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 Ihr JUWEL Qualitätsprodukt ist aus 
witterungsbeständigen Materialien gefertigt und kann 
ohne weiteres mit einem Gartenschlauch abgespritzt 
werden. Nicht mit scharfen, rauen  Gegenständen 
oder aggressiven Reinigungsmitteln reinigen. 

 ce produit de 
qualité JUWEL a été fabriqué à partir de matériaux 
résistant aux intempéries et peut être aspergé au jet 
d‘eau sans problème avec un tuyau de jardin. Ne pas 
nettoyer avec des objets affûtés ou rugueux, ni avec 
des détergents agressifs.

This JUWEL quality product 
was produced with weatherproof materials and 
may be washed down with a garden hose. Do not 
clean with sharp or rough objects or with aggressive 
detergents.

 questo prodotto Juwel 
di qualità è realizzato in materiali resistenti agli 
agenti atmosferici e può essere senz‘altro irrorato 

oggetti acuminati o scabri oppure con detergenti 
aggressivi.

Su producto de 
calidad JUWEL está fabricado con materiales 
resistentes a la intemperie y puede lavar sin más 
con una manguera de jardín. No debe limpiarse con 
objetos puntiagudos y rugosos o con detergentes 
agresivos.

 JUWEL laatutuote on valmistettu 

säänvaihtelua kestävistä materiaaleista ja se kestää 
ilman muuta myös puutarhaletkulla ruiskutuksen. Älä 
käytä puhdistukseen teräviä, karheita esineitä äläkä 
aggressiivisia puhdistusaineita.

 Din JUWEL kvalitetsprodukt är 
tillverkad av väderbeständigt material och kan utan 
vidare spolas av med en trädgårdsslang. Rengör 
inte med vassa eller grova föremål eller aggressiva 
rengöringsmedel. 

Dette JUWEL-kvalitetsprodukt 
er fremstillet af vejrbestandige materialer og kan 
uden videre afsprøjtes med en haveslange. Må ikke 
gøres ren med skarpe, ru genstande eller aggressive 
rengøringsmidler!

 Ditt JUWEL-kvalitetsprodukt er laget 
av værbestandige materialer og kan uten videre 
avspyles med hageslange. Rengjør ikke med skarpe, 
ru gjenstander eller aggressive rengjøringsmidler.

 Kvalitetni proizvod JUWEL je 
napravljen od materijala otpornih na vremenske 

izdelan iz materialov, ki so odporni na vremenske 
vplive ter ga lahko brez nadaljnjega operete s cevjo 
za zalivanje

Kvalitný výrobok JUWEL je 
vyrobený z materiálov, ktoré odolávajú vplyvom 

Kvalitní ýrobek JUWEL je je 

napravljen je od materijala otpornog na vremenske 

Wysokiej 

czyszczenia.

RO   Produsul este confec ionat 
dintr-un material rezistent la coroziune i poate fi sp lat 
cu un furtun. Nu-l cur a i cu un material aspru sau 
ascu it sau cu substan e de cur at agresive.

D Vor dem Aufbau Anleitung lesen und für spätere Verwendung aufbewahren. 
F
GB Before erecting, please read the instructions and then keep them for further reference.
I Prima del montaggio, leggere le istruzioni e conservarle per un utilizzo successivo.
NL
ESP Antes del montaje deberán leerse las instrucciones y guardarlas para un uso posterior.
SF Lue käyttöohje huolellisesti läpi ennen asennusta ja säilytä se vastaisuuden varalta. 
S Läs igenom instruktionerna före montering och spara dem för användning vid ett senare tillfälle.
DK Vejledningen skal læses inden pobygning og gemmes til senere brug.
N Les bruksanvisningen før montering og oppbevar den for senere bruk.
HR
SI
SK
CZ
BH
PL
HU
RO Citi i instruc iunile înainte de montare i p stra i-l pentru a-l putea utiliza i mai târziu.
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D
Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein JUWEL 
Qualitätsprodukt entschieden haben. Bitte beachten 
Sie nachfolgende Montageanleitung, damit Ihnen Ihr 
JUWEL Produkt auch lange dienen kann.
Für Ihren Komposter sollten Sie eine möglichst ebene 
Fläche Gartenboden (keinesfalls Beton, damit die Bo-
denbakterien Zugang haben) im halbschattigen Bereich 
suchen.
Setzen Sie das Bodengitter laut unten angeführter An-
leitung zusammen und bauen darauf Ihren Kompostbe-
hälter auf. Der Kompostinhalt ist somit vor Nagetieren 
oder sonstigen Schädlingen geschützt, jedoch für die 
zur Kompostierung wichtigen Lebewesen zugänglich.

Teileliste
Bezeichnung Stk. Ers.-Nr.

A Eckteil Nr. 2/6 2 28354
B Mittelteil Nr. 3/4 2 28352
C Eckteil Nr. 1/5 2 28353

Nummern von 1 bis 6 auf dem Gitter eingeprägt. Beim 
Zusammenbau zeigen die großen Noppen an den Eck-
teilen nach oben. Verbindungsnoppen aus dem Gitter 
ausbrechen. 

1) Teil 2/3/5 und Teil 1/4/6 je zu einer Hälfte verbinden, 
indem man die Platten übereinander legt und die klei-
nen Verbindungsnoppen durch die kleinen Bohrungen 
fest durchsteckt, bis sie einrasten.

2) Die beiden Hälften an den markierten Stellen durch 
die kleinen Löcher beider zu verbindenden Gitterteile 

-
sammenbau stellen Sie den Komposter auf das Gitter 
und entfernen eventuell überschüssige Teile an den 
Brechkanten.

GB
Assembly instructions
GROUND GRATE

Designation Qty. Part n°
A Corner section nr. 2/6 2 28354
B Central section nr. 3/4 2 28352
C Corner section nr. 1/5 2 28353

Before assembling, place the individual grating sec-
tions as shown in the sketch. The numbers 1 to 6 are 
impressed on the grating. When putting together, make 
sure the large knobs on the corner sections point up-
wards. Break the connecting knobs off the grating.

1) Form one half by connecting sections 2/3/5 and the 
other half by connecting 1/4/6 by placing both halves 
on top of each other and pressing the small knobs on 
the inside edge into the marked boreholes on the gra-
ting sections. 

2) Connect the two halves at the marked points through 
-

ving put these together, place the compost bin on top 
and if necessary break any surplus bits off the grating’s 
separating edges. 

F
Instructions de montage

GRILLE DE FOND

Désignation Q. N° de pcs. dét.
A Elément de coin n° 2/6 2 28354
B Elément central n° 3/4 2 28352
C Elément de coin n° 1/5 2 28353

Avant le montage, poser les plaques individuelles con-
formément au schéma. Les numéros de 1 à 6 sont gra-
vés sur la grille. Lors de l’assemblage, les grands tenons 
des éléments de coin sont orientés vers le haut.
Casser les tenons de liaison de la grille.

1) Relier les éléments 2/3/5 et 1/4/6 respectivement 

sur les autres et en pressant les petits tenons sur le bord 
intérieur dans les trous percés des plaques.

Après l’assemblage, poser le silo à compost dessus et 

la grille.

I
Istruzioni di montaggio
GRIGLIA DI FONDO

Denominazione pz Nr. ric
A Sezione d‘angolo nr. 2/6 2 28354
B Sezione intermedia nr. 3/4 2 28352
C Sezione d‘angolo nr. 1/5 2 28353

Prima del montaggio posizionare le singole piastre 
come da schizzo. I numeri da 1 a 6 sono impressi sulla 
griglia. In fase di assiemaggio, i bottoni grandi delle 
sezioni d‘angolo sono rivolti verso l‘alto. Distaccare i 
bottoni di raccordo dalla griglia.

1) Raccordare le sezioni 2/3/5 e 1/4/6 cad. per metà.
… sovrapponendo le due metà e collegando i bottoni 
piccoli presso il bordo interno nei fori contrassegnati 
delle piastre.
2) Collegare le due metà…
Dispiegare la griglia su di un fondo morbido e, in cor-
rispondenza dei punti contrassegnati, chiuderla ad in-
castro attraverso i fori piccoli di entrambe le sezioni di 
griglia da collegare. Dopo l‘assemblaggio, collocarvi 
sopra l‘unità di compostaggio e distaccare dalla griglia 
le parti eventualmente in eccesso agendo sui bordi di 
distacco.

NL
Montage-Instructies
GRONDROOSTER

Benaming Stuks Res. Nr.
A Hoekelement nr. 2/6 2 28354
B Middenstuk nr. 3/4 2 28352
C Hoekelement nr. 1/5 2 28353

Vóór montage de individuele platen in overeenstem-
ming met schets opleggen. Nummers van 1 tot 6 op de 
rooster ingeperst. Bij de montage wijzen de grote nop-
pen aan de hoekelementen neer boven. Verbindings-
noppen uit de rooster loshakken. 

1) Onderdelen 2/3/5 en 1/4/6 ieder tot één helft ver-
binden doordat men de platen boven elkaar legt en de 
kleine verbindingsnoppen vast door de kleine boringen 
steekt totdat ze vastklikken.

2) De beide helften op de gemarkeerde plaatsen door 
de kleine openingen van beide te verbinden roosteron-
derdelen met de verbindingsnoppen bevestigen. Na de 
montage plaatst u het compost op de rooster en verwi-
jdert u eventueel overtollige onderdelen aan de breek-
kanten.  



ESP
Instrucciones de montaje:

REJILLA PARA SUELO

Denominación Uds. Repuesto nº
A Pieza de esquina nº 2/ 6 2 28354
B Pieza central nº 3/ 4 2 28352
C Pieza de esquina nº 1/ 5 2 28353

Antes de comenzar el montaje colocar las planchas 

estampados los números 1 a 6. Durante el montaje los 
botones grandes de las piezas de esquina miran hacia 
arriba. Arrancar los botones de unión de la rejilla.

1) Unir la pieza 2/3/5 y la pieza 1/4/6 para que formen 
una mitad cada una.
 ... colocando ambas mitades, una sobre la otra, y uni-
endo los botones pequeños del borde interior a través 
de los taladros marcados en las planchas.

2) Unir ambas mitades ...

los puntos marcados a través de los agujeros pequeños 
de ambas piezas de la rejilla a unir. Tras montar la rejil-
la, colocar encima el dispositivo para elaborar compost 
y quitar los rebordes que eventualmente sobresalen en 

S
Monteringsanvisning

MARKGALLER

Beteckning st reservdelsnr.
A hörndel nr 2 / 6 2 28354
B mellandel nr 3 / 4 2 28352
C hörndel nr 1 / 5 2 28353

Lägg ut de olika plattorna enligt skissen före monte-
ring. Siffrorna 1 till 6 är markerade på gallret. Vid hop-
sättning pekar de stora nopporna på hörndelarna uppåt. 
Bryt av förbindelsenopporna ur gallret.

1) Förbind del 2/3/5 och 1/4/6 till var sin hälft
....genom att lägga delarna över varandra och förbinda 
de små nopporna på innerkanten i de markerade hålen 
på plattorna.

2) Förbind de båda hälfterna ...
Bred ut gallret på ett mjukt underlag och klipsa fast de 
båda gallerdelarna på de markerade ställena genom de 
små hålen.
Efter hopsättning placeras komposten på gallret och 

på gallret.

SF
Asennusohje:

POHJARISTIKKO

Nimike kpl. varaosa-nro.
A Kulmaosa nro 2/6 2 28354
B Kulmaosa nro 3/4 2 28352
C Kulmaosa nro 1/5 2 28353

Aseta yksittäiset levyt ennen asennusta päällekkäin 
piirroksen mukaisesti. Numerot 1 – 6 on merkitty ris-
tikkoon. Koottaessa kulmaosien suuret nopat osoittavat 
ylöspäin. Katkaise liitosnopat irti ristikosta.

1) Yhdistä osat 2/3/5 ja 1/4/6 kulloinkin yhdeksi puo-
likkaaksi asettamalla kummatkin puolet päällekkäin ja 
pistämällä sisäreunan pienet nopat levyjen merkittyi-
hin reikiin.

2) Yhdistä kummatkin puolikkaat levitä ristikko peh-
meälle alustalle ja yhdistä kumpikin ristikko-osa klip-
seillä toisiinsa merkityistä kohdista pienten reikien 
läpi. Aseta asennuksen jälkeen kompostori ristikolle ja 
irrota mahdolliset ylipistävät osat ristikon reunoilta.

N
Montasjeveiledning

BUNNGITTER

  stk. Res. Nr.
A Hjørnedel nr. 2/6 2 28354
B Midtdel nr. 3/4 2 28352
C Hjørnedel nr. 1/5 2 28353

Legg på de enkelte plater før montasjen. Numrene fra 
1 til 6 er avmerket på gitteret. Ved montasjen peker de 
store nuppene på hjørnedelene oppover. Brekk av for-
bindelsesnuppene fra gitteret.

1) Halvdelen av hver del 2/3/5 og 1/4/6 forbindes med 
hverandre ved å legge begge halvdelene over hverandre 
og ved at de små nuppene på innerranden passer inn i 
de markete boringene på platene.

2) De to halvdelene forbindes...
Legg gitteret på mykt underlag og klips sammen de to 
gitterdelene gjennom de små hullene på de markerte 
stedene. Etter monteringen settes komposteren på og 

DK
Monteringsvejledning:

BUNDGITTER

Betegnelse stk. Reservedelsnr.
A Hjørnedel nr. 2/6 2 28354
B Midterdel nr. 3/4 2 28352
C Hjørnedel nr. 1/5 2 28353

Inden monteringen lægges de enkelte plader på som 
vist på tegningen. Numrene fra 1 til 6 er markeret på 
gitteret. Ved sammenbygningen skal hjørnedelens dup-
per pege opad. Bræk forbindelsesdupperne af gitteret.

1) Del 2/3/5 og 1/4/6 forbindes til hver sin halvdel idet 
man lægger de to halvdele over hinanden og stikker de 
små dupper på den indvendige kant ind i de markerede 
boringer i pladerne.

2) De to halvdele forbindes med hinanden ...
Gitteret bredes ud på en blød undergrund og knipses 
sammen ved de små huller fra de to gitterdele, som skal 
forbindes. Efter sammenbygningen stilles komposteren 
på gitteret, eventuelt overskydende dele ved brudkan-
terne fjernes fra gitteret.

SI

TALNA REŠETKA

oznaka kosa  št.n.dela.
A kotni del št. 2/6 2 28354
B srednji del št. 3/4 2 28352
C kotni del št. 1/5 2 28353

-
ko. Številke od 1 do 6 so vtisnjene na rešetki.



2) Povezovanje obeh polovic ...

mestih zataknite skozi majhne luknje na obeh delih, 
ki jih povezujete. Postavite kompostnik  na rešetko in 

SK

Oznacenie ks

-

-
je.

-

otvorov na doske.

2) Spojte obe polovice…

miestach pospájate cez malé otvory na oboch spájaných 

HR

PODNA REŠETKA

oznaka kom. Nadomjesni  dio br.
A Kutni dio br. 2/ 6 2 28354
B Srednji dio br. 3/ 4 2 28352
C Kutni dio br. 1/ 5 2 28353

Brojevi od 1 do 6 su utisnuti na rešetci. Prilikom sas-

1) Dijelove 2/3/5 i 1/4/6 povezati svaki do pola tako što 

2) Obje polovice povezati...
-

stima uklopiti kroz male rupice obaju dijelova rešetke 
koji se povezuju. Nakon sastavljanja komposter posta-
viti na rešetku i eventualno preostale dijelove na rubo-
vima loma odvojiti od rešetke.

CZ

Ozna kusy

-
-

-

HU
Szerelési útmutató

TALAJRÁCS 

Megnevezés db. alkatrészsz.
A sarokrész, sz. 2/ 6 2 28354

C sarokrész, sz. 1/ 5 2 28353

-

préselve. Az összeszerelésnél a sarokrészek nagy gom-
bjai felfelé mutassanak. A csatlakozó gombokat törjék 
ki a rácsból. 

1) A 2-es, 3-as, 5-ös és az 1-es, 4-es, 6-os alkatrészt fél 
ráccsá kapcsolják össze oly módon, hogy a két felet he-

lapok jelölt furataiba csatolják. 

2) A két fél rács összecsatlakoztatása ... 
-

ken a kis lyukakon át az összecsatlakoztatandó rácsré-
szeket kapcsozzák be. A komposztáló felülnézete
Az összeszerelés után erre ráhelyezzék rá a komposz-
tálót, és az esetleg felesleges részeket törjék le a törési 
széleken.

PL

KRATKA NAZIEMNA

Oznaczenie szt. Nr czesci zam.

-
tek.

-

-



BH

PODNA REŠETKA

oznaka kom. Rezervni dio br.
A Kutni dio br. 2/ 6 2 28354
B Srednji dio br. 3/ 4 2 28352
C Kutni dio br. 1/ 5 2 28353

Brojevi od 1 do 6 su utisnuti na rešetci. Prilikom sas-

1) Dijelove 2/3/5 i 1/4/6 povezati svaki do pola tako što 

2) Obje polovice povezati...
-

stima uklopiti kroz male rupice obaju dijelova rešetke 
koji se povezuju. Nakon sastavljanja komposter posta-
viti na rešetku i eventualno preostale dijelove na rubo-
vima loma odvojiti od rešetke.
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